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كفََرُوا بمَِا جَاءَكمُْ مِنَ الْحَقُِّ ياَ أَيُُّهَا الَُّذِينَ آمَنُوا لَا تَتَُّخِذوُا عَدُوُِّي وَعَدوَُُّكمُْ أَوْليَِاءَ تُلْقُونَ إِليَْهمِْ بِالْمَوَدَُّةِ وَقَدْ 

 إِليَْهمِْ رُُّونَتُسِ بيِلِي وَابْتِغَاءَ مرَْضَاتِيتمُْ جِهاَدًا فِي سَتؤُْمِنُوا باِللَُّهِ رَبُِّكمُْ إِنْ كُنْتُمْ خَرجَْ أَنْ الرَُّسُولَ وَإِيَُّاكمُْيُخْرجُِونَ 

 يفَْعَلهُْ مِنْكُمْ فَقَدْ ضَلَُّ سَوَاءَ السَُّبيِلِ وَمَنْ أخَْفيَْتُمْ ومَاَ أَعْلَنْتمُْوَأَناَ أَعْلمَُ بمَِا  بِالْمَوَدَُّةِ

  1هیآ – الممتحنة سوره - میکر قرآن

من و دشمنان خودتان را دوستان خود مگیرید، شما با آنان اظهار دوستی می کنید، در حالی که آنان به طور  ی اهل ایمان! دشمنانا

یقین به آنچه از حق برای شما آمده کافرند، و پیامبر و شما را به خاطر ایمانتان به خدا که پروردگار شماست ]از وطن[ بیرون می 

ر برای جهاد در راه من و طلب خشنودیم بیرون آمده اید ]چرا[ مخفیانه به آنان پیام می کنند، ]پس آنان را دوستان خود مگیرید[ اگ

دهید که دوستشان دارید؟ در حالی که من به آنچه پنهان می داشتید و آنچه آشکار کردید داناترم، و هر کس از شما با دشمنان من 

  .رابطه دوستی برقرار کند، مسلماً از راه راست منحرف شده است

O you who believe! do not take My enemy and your enemy for friends: would you offer them love 

while they deny what has come to you of the truth, driving out the Apostle and yourselves because 

you believe in Allah, your Lord? If you go forth struggling hard in My path and seeking My 

pleasure, would you manifest love to them? And I know what you conceal and what you manifest; 

and whoever of you does this, he indeed has gone astray from the straight path.. 

Quran - Surah Al-Mumtahanah - Verse 1 

 

  بَصيِرٌ تَعْمَلُونَ بمَِا واَللَُّهُ يَفْصِلُ بيَْنَكُمْ الْقيَِامةَِ يَوْمَ رْحاَمُكمُْ ولََا أَوْلَادُكمُْتنَْفَعَكمُْ أَلَنْ 

  3هیآ – الممتحنة سوره - میکر قرآن

شما و آنان جدایی می روز قیامت ]که کیفر دوستی با دشمنان داده شود[ خویشان و فرزندانتان سودی به حال شما ندارند، خدا میان 

 .اندازد، و خدا به آنچه انجام می دهید، بیناست

Your relationship would not profit you, nor your children on the day of resurrection; He will decide 

between you; and Allah sees what you do.  

Quran - Surah Al-Mumtahanah – Verse 3 
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 اللَُّهَ إِنَُّ ليَْهمِْتُقْسُُِوا إِيَنْهاَكمُُ اللَُّهُ عَنِ الَُّذِينَ لمَْ يقَُاتِلُوكمُْ فِي الدُِّينِ وَلمَْ يُخْرِجُوكمُْ مِنْ دِياَرِكمُْ أَنْ تَبَرُُّوهمُْ وَلَا 

  الْمقُْسُِِينَ يُحِبُُّ

 8 هیآ -الممتحنة سوره - میکر قرآن

به کسانی که درکار دین با شما نجنگیدند و شما را از دیارتان بیرون نکردند باز نمی دارد؛ خدا شما را از نیکی کردن و عدالت نسبت 

 .زیرا خدا عدالت پیشگان را دوست دارد

Allah forbids you not, with regard to those who fight you not for (your) Faith nor drive you out of 

your homes, from dealing kindly and justly with them: for Allah loveth those who are just. 

 Quran - Surah Al-Mumtahanah – Verse 8 

 

  بُورِالْقُالْكُفَُّارُ مِنْ أَصْحاَبِ ياَ أَيُُّهَا الَُّذِينَ آمَنُوا لَا تَتَوَلَُّوْا قَومًْا غَضِبَ اللَُّهُ عَليَْهمِْ قَدْ يَئِسُوا مِنَ الْآخرَِةِ كَماَ يَئِسَ 

 13 هیآ - الممتحنة سوره - میکر قرآن

اند، همان اید، مردمى را که خدا بر آنان خشم رانده، به دوستى مگیرید. آنها واقعاً از آخرت سلب امید کردهى کسانى که ایمان آوردها

اندگونه که کافران اهل گور قطع امید نموده .  

O you who believe! do not make friends with a people with whom Allah is wroth; indeed they 

despair of the hereafter as the unbelievers despair of those in tombs.  

Quran - Surah Al-Mumtahanah – Verse 13 

 


